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V crarTi HaeThes Mpo OJIMH 13 CYTTEBHUX PeCypciB 30aradeHHst Ta PO3BHUTKY OyITb-sIKOT
MOBH — 3aII03WYCHHS 3 THIIIMX MOB, PO3IVISJIAOTHCS ¥ aHATI3YFOTBCS 3aII03UYCHHS 13
(bpaHITy3BKOI B TYPEIIbKiif MOBI, HABOASTHCS YHCIICHHI PHKIIA/IH, aHAI3YFOTHCS TIPO-
HecH ajanTariii ()paHIfy3bKHX 3ao3M4YeHb Y TypeIbKiid MOBL. Y BCl YacH JIFOIHM CIIiI-
KYBAJIUCS 1 B3a€MOIISUTH OZIVH 3 OJTHHUM, BifIOyBajmcsl OOMIH Ta B3a€MHE 30araucHHsI
JIOCBIZIOM, KYJIBTYPOIO, TPJIUIIISIMK, 30KpeMa i efleMeHTamu MOBU. HasiBHICTS 3ar1o-
3UYEHB MOSICHIOETHCS OararbMa YNHHUKAMY, aJie HAHBaKIUBIIITL — I1e 3B SI30K iCTOPIl
MOBH 3 ICTOPI€r0 HAPOITY 1 KpAiHHU B3araJli, a TAKOXK TEXHIYHHI TPOrpec.
BunnknaeHHs mepmmx  (paHIly3pKMX ~— 3allO3MUeHh Y  TypelbKid  MOBI
criocrepiraersest B XVI cromitti, a Hanpukiami XIX — Ha movartky XX CTOMITTS,
y Hepiof] aKTUBHOI iHycTpiasizanii kpaiHu i MofepHizallii CycniIbCTBa, L SBUILE
HaOyBae IHTEHCHBHOCTI. BiIbIIiCTh 3amo3uueHb i3 (hpaHIly3bKOi 3HAXOIMMO B
rany3sX HayKd, TEXHIKH, TPaHCIOpPTY, Hpodeciil, KymiHapil, omary, iHmycTpil
Kpacu Ta cepei aOCTPAKTHHUX MOHSTh. AJIaNTarlis 3ar03MYeHNX CITIB BiZI0yBa€ThCs
JICKUTbKOMA CIIoco0amu: (DOHETHYHHM, TpadiyHUM, MOP(HOJIOTTIHIM a00 JICKCHKO-
ceMaHTHYHIM. OTypedeHHs (DpaHITy3bKHX JIEKCEM MPOXOIHIIO 37€OLTBIIIOTO IIISTXOM
rpadiuHoi afganTarii. PoOHETHYHA Ta CEMaHTHYHA aanTarlisi OyJu He3HAYHUMHU. SIK
MH [EPEKOHATNCS Ha MPUKIIaaX, Typellbka MOBa 3ar03udyBasia (ppaHily3bKi coBa,
TpancdopMmyBasia iX BIIMOBIAHO 10 TpaBuil Typelbkoi opdorpadii, HamaBama
rpaMari9HOl TIOPKOMOBHOI IHTEpIpETallii 3 MaKCHMAIbHUM 30CpPEKCHHSM
(bpaHIy3pKk0i BMMOBH. [HOMI 3apaji (OHSTHYHOI TapMOHIT CIOCTEPIratOThCs
SIBUII]A COHOpH3allii a0 OMTYIICHHS MPHUIOJIOCHHX, JOIaBaHHS T'OJIOCHOTO abo
TIPUTOJIOCHOTO 3ByKa ToIi0. CeMaHTHYHA aJIanTarlisl TeX BiI0yIacs JOCHTh BIIAJIO,
TOMY IO JIMINE ACSKI JIEKCEMH, 32 PIIKUM BHHSATKOM, 3MIHWJIM CBOE 3HAYCHHS y
npol1eci nmepexoay 0 Typelbkoi MOBU. bararo ¢paHIly3bKUX 3ao3u4eHb MaloTh
CHHOHIMH B TypeLbKiil i TapMOHIYHO CITiBICHYIOTb Y Cy4acHiii MOBI.
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Key words: intact and adapted The article deals with one of the essential resources of enrichment and development
borrowings, French, Turkish, of any language, borrowing from other languages. Changes in Turkish vocabulary
graphic adaptation, semantic borrowed from French are analyzed. Numerous examples are given and the

adaptation, phonetic adaptation.  processes of adaptation of French borrowings in Turkish are investigated.

At all times, people communicated and interacted with each other, there was
an exchange for mutual enrichment of experience, culture, traditions, including
elements of language. The role of borrowing is explained by many factors, but the
most important are the connection between the history of language development
and the history of the people and the country in general, as well as technical progress.
The emergence of French borrowings in Turkish began to happen an masse in
the sixteenth century, and later in the late nineteenth — early twentieth century —
during the period of active industrialization of the country and the modernization
of society. Most borrowings from French are in the fields of science, technology,
transport, professions, cooking, clothing, beauty industry and abstract concepts.
Adaptation of borrowed words takes place in several stages, namely, phonetic,
graphic, morphological and lexical-semantic. The Turkification of French lexeme
took place mainly through graphic adaptation. Phonetic and semantic adaptations
were insignificant. As we have seen from the examples, Turkish borrowed French
words, transforming them into the laws of Turkish spelling, obtaining a grammatical
Turkish interpretation with maximum preservation of French pronunciation.
Sometimes for the sake of phonetic harmony the phenomena of sonorization or
deafening of consonants, addition of vowels or consonant sound are observed.
Semantic adaptation was also successful, because only a few lexemes, with rare
exceptions, changed their meaning in the process of transition to Turkish. Many
French borrowings are synonymous in Turkish and coexist harmoniously with
each other in the modern language.
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OpmHAM 13 CYTTEBUX pecypciB 30aradeHHs Ta po3-
BUTKY Oyb-sIKOT MOBH € 3aII03UYEHHS 3 1HIIMX MOB.
Le#t daxr Bigm3epka o€ MOJMITHYHI, EKOHOMIYHI Ta
MDKKYJIBTYpHI BITHOCHMHM MDK KpaiHaMH BCHOTO
CBIiTY. 3 JIaBHIX-/IaBEH JIIOAU Pi3HUX HAIlil, peiiriu,
KyJBTYP B3a€MOJISUIM OAMH 3 OIHHUM, CHUIKYBaJIUCS
Ha PI3HUX PIBHIX, EKOHOMIYHOMY, HOJITHYHOMY,
peniriiHoMy, HAayKOBOMY, BiHCHKOBOMY, MITHIIHCS
JOCBIIOM, BHHAXOMaMH, 3700yTKamMH TpaIli TOIIO.
HuHi po3BUTOK HOBITHIX TEXHOJIOTIH, 3aC00iB KOMY-
HiKalii cnpuse BUHUKHEHHIO HOBUX TEPMIHIB, SKi
30araqyroTh MOBH Pi3HUX KpaiH cBity. Heomorizmu
MIOCTYTIOBO IOLINPIOIOTHCS CBITOM.

Uomy moBa mnotpedye 3armo3ndenb? Tomy mio ii
MOTPiOHI pecypcH, 100 MPUCTOCYBATHUCS 10 €KOHO-
MIYHHUX, TEXHOJOTIYHUX, HAYKOBUX 200 TMOMITHYHHUX
3miH. 1100 MOBIIi MOTJI BITy9HO BUCIIOBIIFOBATH CBOI
MIpKyBaHHS, YiTKO HA3WBaTH HOBI peamii Ta Tpea-
metu. TypernpKiit MOBI, sIK 1 Oyab-sKii 1HIIIH, 3HAIO-
OwmuCs, OKpiM BJIACHUX JIEKCHYHUX (MopdomoriuHi
Ta CEMaHTHYHI HEOJOTI3MH), JOJATKOBI PECYpPCH.
OmHMAM 13 IMX PecypciB CTalu TaJUTIHU3MHU, TOOTO
cioBa abo BHpasu, 3armo3ndeHi i3 (ppaHIy3pK0i MOBH.

AKTyaJbHICTBH CTATTi 3yMOBJIcHa HEOOXiTHICTIO
CHUCTEMHOTO JIOCIHIPKCeHHS (PpaHIly3bKUX 3aro3u-
YeHb y TypeIbKili MOBi. AHaIIi3 0COOIMBOCTEH ITHOTO
IpoIiecy CTAaHOBHUTh HEaOWSKUH iHTEpec He JHuIIe 3
MOTVISILy KOPHUCTI AJIsl JIEKCHKOJIOTi, a i 1 po3y-
MiHHSI PO3BUTKY TYPELbKOT MOBH B3araJi.

O0’exTOM HamIO! yBaru € 3amo3uyeHHs i3 Qppan-
Iy3bKO0i MOBH B TYPEIbKii, SKi MigHald i Kildb-
KICHHY 1 sIKICHUH aHasi3 Ta Oynu BimiOpaHi METO0M
CYLIJTHHOT BUOIPKH 31 CIIEI[iaIbHUX CIIOBHHUKIB.

Meta gociigiKeHHs] — BUSBHUTU Ta MPOAHATI3y-
BaTH XapaKTepHI 0COOIMBOCTI (hpaHITy3bKHUX 3aI103H-
YeHb Y TypelbKill MOBI.

Merta 3yMOBIIIOE BUPILICHHS TAKUX 3aBAHb:

— JlaTy BU3HAYCHHS TEPMiHA «3aI03UYCHHSI»;

— JIOCIIITUTH BIUTMB ICTOPUYHUX TIOAIH y CBITI Ha
PO3BHUTOK TypeubKoi MOBH, SIKI 3yMOBHJIH IPOHHUK-
HEHHS caMe (PpaHIly3bKUX 3aI03U4YeHb (TAILTIIII3MH)
y BU3HAYCHUH Yac Micisl IKUXOCh MOIid abo 3a mes-
KUX 00CTaBUH;

— BUSIBUTH HaMTOJIOBHILII MOHATIIHI cdepu dpan-
Ly3bKHX 3a03U4EHb Y TypelbKiii MOB;

— BHOKPEMHUTH OCHOBHI BUAM LIUX 3aII03UYCHb;

— TpoaHamizyBaTd MopQosoriuni, rpadiuni
Ta (OHETHUYHI TPOIECH aanTaiii TaLTIH3MIB Y
TYPELbKil MOBI.

Memoou  odocnioacennsi. Meta Ta mOCTaBIeHI
3aBIaHHs CTATTI BU3HAYMIIN AOLUIBHICT BAKOPUCTAHHS
METOJIIB CHHXPOHHOTO OITHCY, IOPIBHSHHS i aHaMi3y.

3arno3uyYeHHsIM Ha3UBAIOTh CJIEMEHT 4YYKO0i MOBH
(coBo, c710BOTBOPUi a(iKCH, CHHTAKCHYHI KOHCTPYK-
wii), mepeHeceHn 3 OfHiel MOBH B iHIIY B pe3ylib-
TaTi MOBHUX KOHTaKTiB. Haifuacrimie 3armo3uuyoTscst
CcJIoBa, pimie — (pa3eosaori3Mu i CHHTaKCHYHI KOH-
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CTpyKuii. 3amo3W4eHHs — HEBII'€éMHA CKJIal0Ba
YacTHHA Tpouecy (QYHKIIOHYBaHHS W iCTOPHUYHOT
3MiHH MOBH, OJIHE 3 OCHOBHMX [DKEPEJT NOMOBHEHHS
CIIOBHHMKOBOTO 3amacy [5, c. 1419]. [Ipobiemy BuzHa-
YEeHHS TEPMiHA «3aMo3WYeHHS» JOCITIKYBaJIN TaKi
BueHi, sx: J[.C. Jlorre, B.M. Bbenkin, B.I1. [lanu-
nenko, 1.C. laninos, JL.II. Kpucin ta iHmi.

MexaHi3M yBeACHHs 3arM03UUCHHS 3aBXKIU OfHA-
KOBUH: IHIIIOMOBHE CJIOBO B)KUBAETHCS OJHI€IO JIIO/U-
HOIO, TTOTIM MOIIUPIOETHCS B MEKAX SIKOICh COLIaJIbHOT
IpyIH, TUIBKK HOTIM BXOAUTH A0 HIMPOKOTO BXKHUTKY.
VY Bunazky i3 ppaHiy3bKuMH 3alI03MYCHHSIMH 11¢ OyB
IHTENIeKTyaJbHUH TMPOIIAPOK CYCHiJbCTBA (AMILIO-
Maru, epeKnanadi, >KypHaicTu, CTYACHTCTBO), 3aB-
JUSIKH STKOMY TaJUTIU3MH IIBUIKO TOIIMPHIIUCS i YKO-
peHmIncs B Typeubkiii MoBi (diplomat, akademisyen,
profesor, daktilo, metro, parfiim, biiro, distiribiitor,
priz, enerji, kolej, konservatuvar, metal, laboratuvar).
Huni anrmiliceka MOBa cTaja HEBHUEPITHUM JDKEpe-
JIOM JIEKCHKH JUIs Maiike BCiX MOB y Taiy3sx iHdop-
MaTUKH Ta HOBITHIX TEXHOJOTIH.

BuHUKHEHHS 3a1103MYEHb NOSICHIOETHCS OararbMa
YMHHUKAMU, aJie¢ HalBa)JIUBIIII — 11€ 3B’S30K icTOpil
MOBH 3 iCTOpi€l0 HapoAy i KpalHW B3araii, a TaKoX
texHiuHui nporpec. 1L{o6 3po3ymiTu npouecu 30ara-
YEeHHSI MOBH 3aBISIKH 3allO3MYECHHSIM, TpeOa 3BEepHY-
THUCSI 10 iCTOpii BIAHOCHH MIXK JIeprKaBaMu.

Opaniy3bKa i Typelbka MOBH MPOTATOM BETUKOTO
MPOMIXKKY 4acy B3a€EMOJISUIM Ta BIUIMBAIM OTHA Ha
onny. Ilepmri TicHi koHTakTH MK TypeddwHOIO Ta
Opanuieto 3adikcoBano B XVI cr. CriouaTky BOHH
MaroTh BiicbKOBHI XapakTep. Y 1525 p., Koiu KopoJib
Opanuuck | morparuisse B monoH ao [abcOypris,
OpaHuis 3BEpTaETHCS 10 JOMOMOTY JI0 IECSATOTO CYJI-
taHa OcMaHCBKOI iMmepii, Tak 3BaHoro CyneiimaHa
[ Iumuoro (Muhtesem Siileyman, abo Kanuni Sultan
Stileyman, ¢panmysskoro Soliman le Magnifique).
Sk mu 3HaeMo 3 icropii, CyneliMaH HaJaB JIOTIOMOTY
Ta BU3BOJUB Kopoisi. Yke B 1535 p. @panmis pos-
MIIIIye cBO€ Tepie moconbeTBo y CramOymi. Cynran
HaJa€ MOCIy MpHBiIEl B IOPUINYHINA, TOPTOBEIbHIN
Ta KynbTypHi chepax. TicHUI B3a€MO3B’SI30K Mik
IMIIEPi€r0 1 KOPOIIIBCTBOM JIa€ TTO3UTHBHI PE3yJbTATH:
00uBi AeprkaBu mpolBiTaoTs. CTamOyI mpuBadItoe
€BPOIEHCHKUX TOProBLiB, a Mapceipb mBUAKo 30ara-
YYETHCS T4 PO3BUBAETHCS 3HAYHUM YMHOM 3aBISIKH
komepiii 3 OcMaHCchKOIO immepieto. Taki TyperbKi
cioBa, sk divan, sofa, odalisque, café, turban,
turquoise TOLO, CTAIOTh MOJHUMH Ta >KUBJIATH XKary
€BPOTEHIIIB 10 CXiTHOT €K30THKH.

3a yacu npasniaag [enpixa 1V, Jlronouka XIII
ta JIromouka X1V BiTHOCHHU MiX JepxKaBaMH YKpi-
IUTIOIOTHCSI Ta 3’ ABJISIETHCSI MOAA Ha furquerie, XyInoxKHi
(Momep, XK. Pacin) Ta My3uuHi TBOpPH, a TaKOXK
BUTBOPH MHCTELTBA Y CXIAHOMY CTHJIi. 3aXOIUICHHS
TYPEUBbKOIO KYJIBTYPOIO MOIIUPIOETHCS B IHILINX €BPO-
MelCchKUX KpaiHax Oararo cTofiTh mocmiiab. Hampu-
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kiami XVII cr. y CramOyni BiIKpWBa€eThcs HU3KA
KT 13 BUKIQJaHHAM (PaHIy3bKOI0 MOBOIO, IIO,
3BMYAMHO, CIPUsiE€ IPOHUKHEHHIO B TYypPEIbKY MOBY
¢paHy3pkux 3amo3uueHb. Kpim Toro, Typeubkuii
ypsan Ha noyarky XIX cT. 3a0xodye 3100yTTs OCBIiTH
TYPELBKUMHU MOJOAUMHU JtoabMu y @panuii. Hapani
MIOMYJISIPHICTE (PPAHITY3bKOI JIiTEpaTypH, sSKa MPUXO-
IUTh Ha 3MiHYy apaOChKill 1 MepCchKil, cripusie 3011b-
LICHHIO MUTOMOI Baru (paHIy3bKUX 3al03MYEHb Y
TYPELBKOMY CIIOBHHUKY.

[Touarok XX CT. crae BaKIMBUM IE€PEIAMHUM
moBopotoM B ictopii TypeuunHu — posmaj immepii
Ta ctBopeHHs Typemnpkoi PecryOmiku. Y 1923 p.
Mycrada Kemanb ATaTiopk 3HUIIYE CyATaHAT Ta IPO-
ronomrye Typenbky PecryOmiky. Pemirist BinginsieTsest
BiJl CBITCHKOTO JKUTTS, 3a00POHSAETHCS HOCUTH (PEeCKH
W IHIMWA TpaWIiifHANA OCMAaHCHKHH OJST, pO3MOYH-
HAETHCSI OYAIBHUIITBO 3aTI3HUX JIOPIT Ta HAI[IOHATb-
HuX nignpueMcTs. Cronuus He3anexHol TypeuunHu
nepeiKmpkae 10 AHKapu. Y Ied mepiof Typelbka
MOBa 3a3Ha€ HAHOUTBIIMX 3MiH 32 BCIO 1CTOPIO CBOTO
icuyBanHs. 3’sBasierbest Tepmin laiklik (Bin ¢pan-
Iy3bKoro laicité, skuii BimoOpaxkae BifaneHHs Jep-
KaBU Bij icmamy. BinOyBaeTbes 3arekia 60poThba
MDK TpaJHIiOHAII3MOM Ta MOJiepHi3MOM: ¥ 1928 p.
Typelbka MOBa NEPEXOAUTh Ha JIATHHHUIO, 3HAYHO
3MIHIOETHCS 11 CIIOBHUKOBHU 3amac. 3 OIHOTO OOKY,
CIIOCTEPIra€eThbCsl MOBEPHEHHS /10 BJIACHE TYPELBKOi
JICKCHKH 1 4acTKOBE OYMIICHHS BiJ apaOChbKo-mep-
CBKUX eJIeMeHTIB (Tiporiec ae3apabdizariii), 3 iHIIIOTO
00Ky, CHOCTEPIraeThCcs MaCUBHE 3aII03UUCHHS 3 €BPO-
MeHChKUX MOB ((ppaHIly3bKa, iTamiiichbKa, aHIJIiH-
ChKa), TIepeBaXXHO 13 (ppaHIy3bKoi. Lle moscHIoeThCS
HaHOUIBIIO OJIM3BKICTIO BUMOBH TYPEIBKOTO (DOHE-
TUYHOTO an(aBiTy Ta GpaHIy3bKOr0. 3ayBaskUMO, 1110
micist opdorpadiunoi pedopmu Typernpkuit anda-
BIT Hamiuye 29 natuHCHKHX Jitep. Bin cnmpaerscs
nie Ha (OHETUYHY BUMOBY 1 € JIyKe 3pyUHUM JJIs
BHBYCHHS: y TypeLbKili MOBi, Ha BiAMiHY Bix (paH-
Ly3bKOI, HeMae JiTep, sIKi O He BUMOBISUIUCH abo
K YUTAIUCH MO-PI3HOMY 3aJIC)KHO BiJ IXHBOTO OTO-
YyeHHs a00 mo3uii y cyioBi. Takux IUPOKOBKUBAHUX
y ¢paHIy3bKii MOBI JIATUHCBHKHX JITEp, 5K ¢, W, X,
y3arajii HeMae€ B TYpelbKiii, ajie € 0coOnuBi: §, ¢, g, 0,
i, 1. IIpore Mik QpaHIy3bKOIO 1 TYPELBKOIO € YUMAJIO
crinpHOro. bararo ¢paHIy3bKuX 1 TypelbKHX 3BYKiB
BHUMOBJISIFOTBCS] OTHAKOBO, JI0 TOTO K HAarojioc B 000X
MOBax TajJa€ Ha OCTaHHIM CKaj (32 BUHSATKOM KiJib-
KOX TypeupKux ciiB). He Oynemo 3a0yBaTu, 110 BKe
chopMOBaHa MPOTITOM JIEKIIBKOX CTOJIITh TypelbKa
ermita Oyma 3ne0inbie ¢pankopoHHOW. CXOXKICTH
BHMOBH, OaraTopiuHi BIJHOCHHU MIX Jep)KaBaMu
Ta 3axijHa MOJepHi3allis, Ha Ky OyB Opi€HTOBAaHHA
ATaTIOpK, 3yMOBMJIM LIBHIKWAN HAIUIUB TaJUTiU3MiB
JUTS. Ha3B HOBUX MPEAMETIB a00 KOHIIEMIIiH, 10 SKUX
MIParHyJ0 OHOBJICHE TypelbKe CyCHiJIbCTBO. 31e011b-
moro i3 ¢paHiy3pkoi MOBH OysiM 3alO3MYEHI TeX-
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HiYHI, MEIWYHI, IOPUINYHI, My3UKaJIbHI Ta XyIOXKHI
TEPMiHH.

VY  Typeupkiii MOBi HamiuyeTbCsi TPHOIN3HO
14 THCsY CNiB iHIIOMOBHOTO TOXOKeHHS. DpaH-
Iy3bKiM HajexkuTh npubmmsHo 35% ycix 3amo3u-
4yeHb. HalOinmpmmii BHECOK Y TyperpbKy MOBY 3poO-
Omna apaOcpka, fKa, 32 OCTAaHHIMH MiApaxyHKaMH,
30ararmia Typeubky Ha mnpubmuzHo 6 500 crmiB
(cumhuriyet, halk, devlet, hukuk, hiirriyet, adalet,
milliyet, vatan, sehit, akil, aile, ahlak). [Ipyre micue B
[IOMY CITMCKY HAJIEKUTh (PpaHITy3bKill i3 MPUOIH3HO
5 300 nexcemamu (kravat, gastronomi, restoran, biife,
asansor, parfiim, santiye, actor, sarjor, akiimiilator,
liiks). Tlepcunceka mocimae TpeTe Miclie 3 Maibke
1 400 cnoBamu (zengin, aferin, bahge, biilbiil, can,
canan, abdest). Tlpouec cBiToBoi TiIoOamizarii He
OMHHYB 1 TypeubKy MOBY, fKa Hajidye MPUOIH3HO
500 anmmimusMmiB (bot, cips, futbol, hostes, e-mail,
kariyer, lobbi, lin¢). I'penpka momapyBaiia TypebKini
400 cniB (aviu, bezelye, domates, fener, zoka, ¢erez).

3a3HauuMO, 10 MU CIIELIaJbHO BXHBAEMO CIOBO
«TIpUOIM3HOY», TOMY IIO MPOLEC PO3BUTKY MOBH €
HIBUJKOIUTMHHUM, JKOJICH CJIOBHUK HE BCTHrae (ik-
CyBaTH BCi 3MiHH, IO BiOyBarOThcsi B MOBi. Tomy
3aBXKIM € BIPOTiIHICTh MIOXUOKH Y TiIpaxyHKax.

Haiibinpira kinbKicTh (paHIly3pKHX 3al03MYEHBb
CTOCYETBCS TAKUX MOHATIHHUX cdep, sK:

— HOBITHI TEXHOJOTII, TEXHIYHI 3acO0M, Mallu-
HOOynmyBaHHS (teknoloji «— technologie, telefon
«— téléphone, televizyon <« télévision, sarjor <«
chargeur, asansor <— ascenseur, jeton <«— jeton,
akiimiilatér < accumulateur, santiye <« chantier,
fotokopi < photocopie, projektor «— projecteur);

— Hayka (alfabe «— alphabet, biyoloji < biologie,
ekonomi «— économie, fizik «— physique, matematik
«— mathématique, pedagoji < pédagogie, psikoloji
«— psychologie, ansiklopedi < encyclopédie, virgiil
«— virgule, sentez < synthese);

— wemunmHa (bakteriyolog «— bactériologiste,
diyetisyen < diététicien, doktor «— docteur, bandaj
«— bandage, viriis < virus, infeksiyon «— infection,
anestezi «— anesthésie, alerji < allergie, migren «—
migraine, tansiyon <— tension, grip <— grippe, terapi
«— térapie, ambulans «— ambulance, jinekolog «—
gynécologue, operasyon <— opération);,

— cdepa abCTpakTHUX TMOHATH (avantaj <«
avantage, alternatif < alternative, perspectif <«
perspective, sistem <«— systeme, teori <«— théorie,
objektif < objectif, strateji < stratégie);

— COIIAJIBHO-TIONIITUYHI ¥ EKOHOMIYHI TepMiHH
(burjuvazi < bourgeoisie, entelektiiel < intellectuel,
Jjenosit < genocide, adisyon < addition, ipotek «—
hypotheque, déviz < devise, biirokrasi «— burocratie,
sanstir <— censure, sosyal < social);,

— myOunivuHi ycraHoBu (otel «<— hotel, restoran «—
restaurant, biife < buffet, bistro <« bistro, sinema
«— cinéma, miize <— musée, iliniversite <— universite,
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biiro «— bureau, fuar < foire, polis < police, butik
«— boutique);

— 3aco0u TpaHCHopTy (frem <«— train, otobiis
«— autobus, biis < bus, taksi < taxi, bisiklet <
bicyclette, metro <— métro, otomobil < automobile,
limuzin < limousine, kamyon «— camion, motosiklet
«— motocyclette, bulldozer «— bulldozer);

— MHCTEUTBO, Kynabrypa (kiiltiir «— culture, bale
«— ballet, konser < concert, karikatiir < caricature,
miizik <« musique, sirk < cirque, saksafon «—
saxophone);

— KyniHapis, Tka, Hanoi (menii < menu,
gastronomi <— gastronomie, sarkiiteri «— charcuterie,
barbekii «— barbecue, biftek < biftek, bonfile < bon
filet, gofret < gaufrette, jole < gelée, mayonez «—
mayonnaise, kola < cola, omlet < omelette, piire «—
purée, pastil < pastille, baget «<— baguette, besamel
«— béchamel, likor < liqueur, milfoy «— mille-feuille,
DpOtibor «— petit beurre, gazoz «— gaseuse, konyak «—
cognac, kakao < cacao);

— npodecii (profesor «— professeur, doktor «—
docteur, aktor «— acteur, aktris < actrice, rejisér «—
régisseur, garson «<— garc¢on, amiral < amiral, avukat
«— avocat, noter «— notaire, diplomat «— diplomate,
dedektif < détective, arkeolog <« archéologue,
sekreter «— secrétaire, banker < banquier);

— TpeaMeTH onuAry Ta B3YTTS (pardosii «—
pardessus, ropdésambr «— robe de chambre, kravat
«— cravate, kasket < casquette, abiye «— habille,
pantolon < pantalon, bluz < blouse, bere < béret,
esarp «— écharpe, fular «— foulard, ceket — jaquette,
bone <« bonnet, papyon <« papillon, manto <«
manteau, tiniforma «— uniforme, mayo <— maillot, bot
« botte, iskarpin <« escarpin);

— impyctpis kpacu (kozmetik <« cosmétique,
parfiim < parfum, makiyaj <— maquillage, pedikiir <
pédicure, manikiir «— manucure, bigudi «— bigoud;,
bros «— broche, bukle < bouclé, demode «— démodeé,
rimel «— rimmel, buton < bouton, fondoten «— fond
de teint, giiptir «— guipure, krem «— creme, fermuar
«— fermoire, ruj < rouge a leévres, losyon < lotion,
tonik «— tonique, perma <— permanente, luxe « liiks);

— OJIMHMIII BUMIpY (metre <— métre, santimetre «—
centimetre, litre < litre, kilometre < kilometre).

Typeupkuii pocminauk Cakin [xeinaH y cBoii
poboti 2013 p. BHOKpeMIIOE (PpaHIy3bKi 3aIro3u-
YCHHS y 3a3HAYCHUX MOHATIHHMX HpOLIApKax: OIsT
Ta kocMeTuka (97 nekcem), mpodecii (90 naiimeny-
BaHb), ixa (51 mo3uuis), onuc xapakrepy (19 npu-
kmetHukiB) [10, c. 72-77].

IcHye nmexinbka BHIIB Kiacudikallii 3amo3uueHb
32 PI3HUMH KpHUTEpisMHU (3BYKOBa BiJIIOBIAHICTb,
MOpGOIOTiYHa BiIMOBIAHICTH, CIIOBOTBOPYA AKTHB-
HICTh, YacTOTa BXXMBaHHSA TOLIO). MU HE CTaBHMO
3a METY JIOKJIQJIHO Po30upaThcs B LbOMY (PEHOMEHI,
a 30cepenuMocs Ha NPaKTHYHOMY OOLi HHUTaHHS.
Juia anamizy (paHIy3pKUX 3al03HUYEHb Y TypeIbKii

Bicauk 3anopi3pkoro HarioHaabpHOTO yHiBepcuTeTy. Dinonoriuni Haykn. Ne 1 (2021)

MOBi MU Bi3bMEMO 32 OCHOBY HaMOIIbIN y3araibHIO-
BaJIbHY, Ha HaIy JYMKY, KiIacuQikallito, sKka MoJiiste
BCi 3aM103WUYEHHS B HAMOLTBII TUPOKOMY CEHC1 Ha JBi
KaTeropii — iIHTaKTHI i aJarnToBaHi.

[HTaKTHI 3aII03WYEHHS II[€ HA3UBAOTh [[IIICHUMHU.
SIK1110 3an03UYeHe CI0BO HE MiUIAralio KOAHIN TpaH-
chopmartii abo  aganrarii 3 MOBU-JKepea, TO TaKke
3aI03WYeHHsT HA3WBAIOTh IHTAKTHUM (actif, jeton,
roman, bistro, bonbon, jambon, amiral, patron, Noél,
plan, parti). 1li cnoBa MUITYThCS i BUMOBISIFOTHCS
OJTHAKOBO B 000X MOBaX, TOOTO HE BiIPI3HSAIOTHCS Hi
rpacdiuno, Hi hoHernyHo. [Jo TOTO X MaroTh abco-
JIOTHO OJIHAKOBE 3HA4YeHHA, 0e3 3MiHEHHs a0o BHe-
CEHHS JOJATKOBMX CEMaHTHYHUX HIOAHCIB. 3a3Ha-
YUMO, 110 TaKi 3al03MYEHHS CTAHOBISTH HE3HAYHY
YacTKy BCbOI'O KOPITyCy (paHIy3bKHUX 3alI03UYEHb Y
TypelbKiid MOBI.

SIKI110 7% CITOBO 3MIHIOEThCS TPpadhidHO 200 K MiACTPO-
FOETBCA 11T (DOHETHYHI HOPMH MOBH, JTO SIKOI TIOTPAIISE,
TO TaKe 3al03MYEHHS HA3UBAOTh aalTOBAaHNM. AIaIITo-
BaHI 3aITO3WYEHHS] MOXKYTh TUISATaTH JEKUTBKOM BHIAM
anmanarii: (oHeTryHil, opdorpadiuniii, Mopdomorid-
Hili, CeMaHTHUYHI{, TpaMaTHYHIH TOIIIO.

VY TypenpKiii MOBI TILTIIIM3MH TiIJISTal0Th He3HA-
YyHill poHeTHYHIN amanTaiii, TOOTO Mi>K MOBOO-/IXKe-
PEIIOM 1 MOBOIO-MIIIIEHHIO HasiBHA HEBEIIMKa PO30ixK-
HicTb y BUMOBi. OCKIJIbKH B TypelbKiil MOBI HeMae
HOCOBHX 3BYKiB, TO BCi (hpaHIIy3bKi Ha3ami3oBaHi
donemu ([3], [E], [0]) BUMOBIAIOTECA B TypelbKiii
SK YUCTI 3BYKW: asansor, dantel, santral, santiye,
sembol, garson. Jlo TOro X HeMae pO3MOILTY Ha
3aKpHTI Ta BIAKPUTI 3BYKH, 5K Yy (ppaHIy3bkiil [g] /
[e]: y cnoBi téléphone nBa 3akpuTi 3ByKkH [e] mepe-
JTAIOTHCS B TypeIbKil BiIKpUTHMHU [€] — telefon, no
TOTO X BiIOyBaeThes rpadivyna Tpancopmaiis — ph
3MiHIO€ThCs Ha f. Hampukiian, accessoire mumerbes
AK aksesuar, a BUMOBISIETbCS sIK [aksesuvar], Tomy
10 B TypelbKiii HeMae poHeMu [wa], 0 TOro X s
rapMOHil BUMOBH JOAETHCS 3BYK [V].

lono opdorpadii, TO TyT MU TEXK MOXKEMO CIO-
crepirati TpadiuHy ajanramiio, ToOTO pi3HE rpa-
(iune BimoOpaxkeHHs Tiel camoi (oHEeMH y JABOX
MOBax: ascenseur TIEPETBOPIOETbCS Ha  asansor,
gar¢con — garson, entrée — antre, bureau — biiro,
chauffeur — sofor, avantage — avantaj, ambulance —
ambulans, antique—antik, branche—brans, framboise—
frambuaz, génération — jenerasyon, prestige — prestij,
professeur — profesor, coiffeur — kuafor, dragée — draje,
énergie — enerji, alliance — alyans, cognac — konyak,
sauce — sos, exercice — egzersis, rendez-vous — randevu
Tomo. JleTanbHi NPUKIIa i HaBEAEMO TPOXH AaJi.

Tpertiit Bua ananTaii — MopQoorivHa.

Hanpuknan: rouge a léevres — ruj, a la carte —
alakart, tire-bouchon — tirbuson, petit-beurre —
potibor, sezlong — chaise-longue.

UerBepruid Buj ajanrtamii — ceMaHTH4HA. Po3-
IISTHEMO JIeKUIbKa TIPUKIAAIB: cloBa  pardosii,
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abiye, materyalist. CnoBo parddsii, sike yTBOPHIOCS
BiJl (paHITy3bKOTO pardessus, BTPaTUIO CBOE IEp-
BHHHE 3HaueHHs (MaJbTO) Ta 3MIHHIIOCS TrpadidHo.
VY TypenpKiii MOBI BOHO O3Hada€ BEpXHil >KiHOUiH
ozAT 11t MycyinbMaHoK. ClloBo abiye Mae CBOIM JKe-
penom Qpaniy3bke habillé (omarHeHW, BKPUTHIA
OyIb-IKMM OASITOM). Y TypelbKild yKUBAEThCS SIK
HiuHaG COpOUKA. 3BEPHEMO YBAry, IO Y (paHIly3bKiii
MOBI BOHO 6yno JIENPUKMETHHKOM MHHYJIOTO Hacy,
a B TypeLbKili mepeTBopwiiocst Ha iMeHHHK. CI0BO
materyalist ToXomuTh BiI matérialiste (MroMUHA,
sKa JOTPUMYETHCS MAaTepiaTiCTUYHOTO BYCHHS).
Typenbke 3Ha4eHHs JIGKCEMH IHIIE — JIIOIMHA, KA
JQyMae JHIIE PO TpOIli, TyKe MarepialicTUYHa
[10, c. 71]. CnoBo direksiyon yrBopunocs Bin ¢ppan-
y3bKoTO direction (HAmpsSMOK), ajle B TyperbKii
YXKHBAEThCS Y 3HaUCHHI pyns. Typeubke esofman y
3HAYECHHI «CHOPTHBHUI KOCTIOM, OAT ISl 3aHSTh
CIIOPTOMY TIOXOIMTH BiJl PpaHIy3bKOTO échauffement
(3irpiBaHHS, MiIITPiB, HATPIB, OOITPIB).

OkpeMO pO3TIITHEMO JIi€CIOBa Ta JIIECTIBHI
BUpa3u. 37eOinblIe TYT CIIOCTEPIraeTbesi TIpama-
THUYHA AJanTalis 3amo3udeHb. Y TYpelbKy MOBY i3
(hpaniry3pkoi HajiflIa 3HAYHA KUTBKICTh JIEKCHY-
HOTO MaTepiaJIy, IO OTPHMAB HOBY IPaMaTHUHY TIOp-
KOMOBHY iHTeprpeTauito. Sk 3’scyBanocs, Typerpka
MOBA JIyK€ CHPHUATIMBA JIO YTBOPCHHS JIECITIBHUX
BHpa3iB Ha 0a3i PpaHIly3bKUX A1€CIIB MEPLIOT TPYIH
BIJIMIHIOBAHHS IUISIXOM JOJABaHHS 10 ILUX JI€CIIIB
BrnacHux ‘“‘etmek” (pooumu) abo “olmak” (6ymu):
adapte etmek / olmak (Bin &p. adapter), organize
etmek / olmak (Bin Qp. organiser), irite etmek / olmak
(Bin &p. irriter), ambale etmek / olmak (Bim ¢p.
emballer), empoze etmek / olmak (Bin Qp. imposer),
provoke etmek (Bin &p. provoquer), revize etmek
(Bin ¢p. réviser), restore etmek (Bim Qp. restaurer),
sempatize etmek (Bin ¢p. sympathiser), konfirme
etmek (Bin ¢p. confirmer), saboter etmek (Bim ¢p.
saboter), vize etmek (Bin ¢p. VISEr) toro.

SIK MU BXKe TIEPEKOHAJIHCS, IHTAKTHUX 3alI03UYEHb
i3 (hpaHIy3bKOi B TypeubKiil He Tak Bxe 1 Oararo. Lle
MOSICHSIIOTBCSL Hacamriepe, GOHETHYHUMHU BiAMiHHO-
CTAMHU MK MOBaMH. Tak, y TypeubKiii € 1Ba OCHOBO-
MOJIOKHI YNHHUKHM — 1€ TAPMOHIs TOJIOCHHUX Ta MpU-
TOJIOCHUX (ITOBHOTOJIOCHICTH) Ta SIBUILE arJTFOTHHALL].
OpaHily3bKka XapaKTepPH3YEThCS OUTBII  CKIIAIHOIO
MIOPIBHSHO 3 TyperpKoto opdorpadiero. Otxe, 11100
3aM03MYEeHHS MPUKUIIOCS i aCUMITIOBAJIOCS B 1HIIIH
MOBi, BOHO 3a3BHYail Mae rapMOHIMHO BIHUTHUCS B
MOBY-MIIIEHb 1 IKOMOTa YITKO TOTPUMYBATHCS HOPM
BUMOBH i opdorpadii. Came ToMy JieKCeMH, 3ar03u-
YeHi 13 (paHIy3bKoi MOBH, 3a3HAIOTh TpaHChopMa-
il y mporieci IXHBOI iHTerpartii B TypelbKy MOBY.

Haiiuacrime ¢paHiry3pki 3a103U4eHHS B Typellb-
Kilf MOBI 30epiraroTb MaKCUMaJIbHO OU3bKY BUMOBY
1o opuriHaiy. [ padidro 11e BimoOpakaeTbes 3a J0I0-
MOTOIO CTIeITU(IYHUX TYPEUbKUX JIITEP:
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— OyKBOCIIONTy4eHHSI ch Haldvacrimie BigoOpaxa-
€ThCSI B TYpEIbKil JiTeporo §: chauffeur — sofor,
chantier — santiye, chevalier — gévalye, choc —
sok, échauffement — esofman, branche — brans.
Pimme mo3Havaerscs sk -k-: orchestre — orkestra,
technique — teknik, machine — makine;

— OyKBOCTIOJTYYEHHS eu/ Ta e Y BIIKPUTOMY CKJIIaJIi
BiTOOpaKAEThCA B TypelbKiid JiTepoto O: chauffeur
— sofor, accumulateur — akiimiilatér, coiffeur
— kuafor, meuble — moble, chevalier — sovalye,
pardessus — pardosii;

OyKBOCIIOJIYYEHHSI Ou TIEPEAAETHCA JITEPOIO
u: foulard — fular, blouse — bluz, bourgeoisie —
burjuvazi, abat-jour — abajur, poudre — poudra,
bourse — burs. Pimme ii. ampoule — ampiil;

— OyKBOCTIONY4€HHS au a00 eau TpaHCPOPMYEThCS
B 0: autentique — otantik, sauce — sos, saucice —
sosis, tableau — tablo, manteau — manto, barreau
— baro;

— Jitepa u 37e0inbpIIoro TpaHchopMyeTbes B i
bureau — biiro, pardessus — pardosii, uniforme —
tiniforma, culture — kiiltiir, bus — biis, accumulateur
— akiimiilatér, club — kuliip, parfum — parfiim,
barbecue — barbekii;

— JiTepa ¢ BIAMOBIIHO O BUMOBH TIEPEAAETHCS S:
gar¢on — garson.

CromydeHHst Jitep gn mepenae y (paHIry3bKiit
M’skuii [n’]. BimnmoBimHOI JiTepw Uis TO3HAYEHHS
IILOTO 3ByKa B Typelpkomy ajdaiTi Hemae. SKmio
el 3BYK 3HaXOAWTBbCS HAIPUKIHLI CJIOBa, TO B
TYpeLUbKUX BapiaHTax BifOyBaeTbCs NOAABAHHS -Vd:
Almanya < Allemagne, Ispanya < Espagne, Polonya
<« Pologne, sampanya < champagne, kampanya «—
campagne, kolonya < eau de Cologne [3, c. 76].

3a3BHUyail e HiMe He BUMOBIISIETHCA B KIHII 3aI103H-
YeHb, ajie HpPI6J'II/I3H0 70 cppaHuy3bKHX 3aI103UYCHb Y
TYpeLbKili MOBI € BUHATKAMH 13 IIbOTO NpaBuUIa: filtre
«— filtre, kalibre < calibre, metre < métre, kilometre
«— kilometre, konserve < conserve, liste < liste, litre
« litre, maske < masque, méble «— meuble, rekolte
« récolte, santimetre «— santimétre, sifre < chiffre,
termometre «— termomeétre [3, c. 76].

VY mpoueci anamizy ¢paHIy3pKAX 3all03UYEHb
criocTepiraeMo 1Ie JBa crocoOu TpaHchopMariii
(hpaHIy3bKHX 3amo3WyeHb y Typelbkiin MoBi. Lle
conopuzaiis (lampe — lamba, sous-pied — subye,
cosmos — kozmos, égoisme — egoizm, cosmétique
— kozmetik) 1 oryIieHHs puroyiocHoro (arabe —
arap, génocide — jenosit, budjet — biitce, limonade
— limonata, microbe — mikrop, robe de chambre —
ropdosambr).

CioBo dedektif Bin dpaHiry3skoro détective 1ikase
3 MOUISIAY MOENHAHHS LUX JBOX CIOCOOIB: y Apyromy
CKJIAJIi CIIOCTEPIraeThesi COHOpuU3aLlist (¢ mepexomuts y d),
a HaINPHKIHIII CITOBA OLITYIIeHHS (V 3aMiHIOEThCS Ha f).

[IpuBeprac yBary Toii ¢akt, mo QpaHIy3bKi
CJIOBa Ha KIITANT station, squelette, slave, statistique
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MEPEXOAATh Y TypeubKy 3a3BHYail i3 AOTaBaHHAM i
Ha TIOYaTKy CJIOBA: istasyon, iskelet, islav, istatistik.
OCKiJIbKM B TypelbKiii MOBI CJIOBa HIKOJIHM HE TIOYH-
HAIOTHCS IBOMA NPUTOJIOCHUMH (BOHH IMOYMHAIOTHCS
OIIHUM IIPUTOJIOCHUM ab0 K TOJIOCHUM), TO 3apaiu
(hoHETHYHOT TapMOHIi TOMAETHCS 1.

M 3HaMIIUIK IPUKIIA] Y CIIOBHUKY, 1€ TOAAIOTHCS
nBa BapianTH Harucauus: iSKi = SKi (ski yapmak).
MosIMBO, LI JaHb Cy4acHiM MOIi Ha BUKOPHCTAHHS
3armo3u4eHb 0e3 3MiH, y iXHbOMY OpHTiHAJIBHOMY
BHIVISI/TI, & MOXIIMBO, Y TIPOIECi BUKOPUCTAHHS TaKi
BUMOBa U opdorpadis mpocTo HE MPIKUIHCA, SIK
CTajlocs 3 TAKUMH CJIOBAMU: Sipor (TEHep MUIIETHCS
spor <«— sport), tiren (Tenep TIABKHU tren <«— train),
buluz (nuni bluz — blouse). 3ayBaxxumo, 10 B cydac-
HUX CIIOBHMKax MU HE 3HAHIUIM IMX CIiB i3 monar-
KOBOIO TojI0cHOI0. Ha Hamry myMKy, 1ie TOSICHIOETBCS
BILTMBOM TII00amizaltii i iHTepHaIioHami3aiii.

BinmoBigHO 10 3aKOHY TapMOHii TOJIOCHUX Ta MIPH-
TOJIOCHUX Y TYPEeIbKiii MOBI, JIITEPH y CIIOBaX MOXKYTh
CJIiIyBaTu OHA 332 OJHOIO B MEBHOMY HOPSIIKY JUIS
30epiranHs XapakTepHOTo 3BYKOBOTO TOJISI TOJIOCHUX
1 IPUroI0CHUX (POHEM TYPELLKOT MOBH.

JonaBaHHsI TOJIOCHOTO Ul TapMOHi3allii BAMOBHU
MIDXK JIBOMa ITPUTOJIOCHUMHU, 11O 30iraroThCs, CIIOCTE-
piraemMo He TiBKM Ha TIOYATKy CJIOBa, ajie H y cepe-
JIUHI a00 HANPUKIHI cioBa: simendifer <— chemin de
fer, kuliip <« club, silindir < cylindre, fiber < fibre.

30epeskeHHsI TapMOHIi B 3aI103MYEHHX CII0Bax BiJl-
OyBa€eTbCsl JBOMA LUIXaMH: HOSBOIO IIPHUIOJIOCHOTO
a0o0 K BUMAZIHHAM 3aliBOrO TojocHOro. Tak, Hanpu-
KJaz, s 30epesKeH s FapMOHii B pa3i 3amo3uueHHs
y cioBax bourgeois, bourgeoisie, laboratoire, biscuit,
concervatoire, croissant 'y TypelUbKUX aHalIorax
JofaeTbes Jitepa V: burjuva, burjuvazi, laboratuvar,
biskiivi, konservatuvar, kruvasan.

@paHiry3pke ACCESSOIre MUIIEThCS B TYPELBKIii
aksesuar, ane BUMOBIIIeThCS [aksesuvar]. Taka sk came
(oneTnuHa 3MiHa BigOyBaeTbcs 1 y CIOBI penguen
[pengven], Bim ¢panmysbkoro pingouin. Tomi sk
Typeubke fiirkuvaz (Bin turquoise) Mae me W Apyrui
BapiaHT HAIMCAHHS Ta BUMOBH BiAIIOBIHO — firkuaz.

BumaninHs «3aifBOro» ToJIOCHOTO MPOCTEKYEMO
y caoBax Ha kmrrait alkol (¢p. alcool), ne ckopouy-
€THCS O/IUH TOJIOCHUH -0-.

VY crarri MM HaMarajaucsi IPOCTEXKUTH BIUIMB
(paHIy3pK0i MOBH Ha TypeubKy. 3BHYaiHO, IPOIIO-

HOBaHUI aHaJI3 € Jajeko He BHUYECPITHUM, MH JIUIIE
OKpECIHJIM HOTO OCHOBHI HampsMH. AJe X Hama
poOoTa Mae BENWKI TIEPCIIEKTUBY 1 CITIOHYKA€E HAC Ha
HOJIAJTBIII TOCTI/DKEHHS Ha IIbOMY IIUISXY.

3 omiy Ha BCe 3a3HAYCHE BHIIE MOXKEMO CKa-
3aTy, 10 BUHUKHEHHS (PaHIy3bKHX 3al03UYCHb Y
TypenbKiii MoBi crioctepiraerbes i3 X VI cr., a Hanpu-
kiami XIX — Ha modarky XX CT., y TIepiog akTHBHOT
iHAycTpiamizamii KpaiHu i MofepHizalii CycIiIbCTBa,
HaOyBa€ MacoBOTO BXKHUTKY. BiNbIIICTh 3amo3W4eHs i3
(paHITy3bKOi CTOCYIOTBCS Tally3eil HayKH, TEXHIKH,
TpaHCHOPTY, Tpodeciid, KymaiHapii, omsry, iHIyCTpii
kpacu. OTypedeHHs (PPaHIly3bKHX JEKCEM MPOXOIUIO
nepemyciM nuisixoM rpadivHoi aganTarii. @oHeTHYHA
Ta CEMaHTWYHA ajanTamii OymM He3HauHHMH. Sk
CBIIUUTH aHami3, Typeupka opdorpadis € doHema-
THYHOIO, TOOTO CHIOCTEPIraeThes TIOBHA a00 YaCTKOBA
BIJIMOBITHICTh MK TpademamMu i (oHEMaMH MOBH.
Opaniysska opdorpadis € andasiTHOO (0a3yeTbes
Ha (poHeTHuHOMY, (poHETHKO-TpadiyHOMY, MOpdoIIO-
TIYHOMY, €THMOJIOT1YHOMY, TPAJAUIIIIHO-ICTOPUIHOMY,
TUQepeHIifHoMy MpUHIHIAX). BUMOBa TyperbKux
CIIB XapaKTepU3YEThCS BIIHOCHWUM CIIIBBiIHOIICH-
HsM OyKB 1 3BYKiB, Ha BiIMiHY Bijl paHITy3bKUX CIIiB.
Lle NosiCHIOE, YOMY 3 METOIO CIIPOIICHHS BHMOBH Ta
BiJITIOBITHOCTI 3aKOHAM TapMOHIi TOJIOCHUX Ta TPUTO-
JIOCHMX JIESIKI TITIIM3MH 3a3HAJIM HE3HAYHMX 3MiH.
SIk MM TIepeKOHAIINCsl Ha MPUKIIaaax, Typelbka MOBa
3amo3nuyBana (paHIily3bKi cioBa, TpanchopmyBaia
iX BIIMOBITHO IO TpaBWII TyperpKoi opdorpadii 3
MaKCHMAaJbHUM 30€peKeHHSIM (DPaHIly3bKOi BUMOBH.
IHOmNi 3apann GoHETHYHOT TAPMOHIi CIIOCTEPIraroThes
SBUII[A COHOpPHW3Allil H ONIYyIICHHS IPUTOJIOCHHX,
JI0OJIaBaHHSI TOJIOCHOTO a00 MPUTOJIOCHOTO 3BYKa TOLIO.
CemanTH4Ha ajanTamis TeX MpoHIUIa BAAJO, TOMY
IO JIAIIE JesIKi JIEKCEMH, 32 PiJTKUM BHUHSTKOM, 3Mi-
HIWIM CBOE 3HAYEHHS Y MPOILECI NEPEXOony 10 TypeLb-
koi MoBH. bararo ¢paHIy3pKHX 3amo3u4YeHb MalOTh
CHHOHIMM y TypeUbKill 1 TapMOHIYHO CIIiBICHYIOTh Y
Cy4acHiil MOBI.

Hewmae xonHOro cymMHiBY, 1110 B3a€EMHE 30aradeHHs
3all03MYCHHSAMH MK PI3HUMHM MOBaMH HE INPHIIU-
HUTHCS HIKOJM 3 PI3HUX NPUYMH: TOMY IO JIFOJH
MOAOPOXKYIOTh, OAPYKYIOTbCS, MPALIOIOTh y PI3HUX
KpaiHax cBiTy. [lo Toro > BipTyanbHi 3acO0M KOMYHi-
Kalil CIPUSIIOTH LIBUJIKOMY MOIIMPEHHIO W aKTUBHIN
LUPKYJIALIT CIiB Y BCbOMY CBITI.
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